
8پنجشنبه 10 مرداد 98 • شماره 376     از آنجــا که نظرات شــما بــراى پربارتر کردن مطالب 
چمدان براى ما بااهمیت اســت، قصد داریم با اســتفاده از 
پیشنهادهایتان به موضوعاتى بپردازیم که بیشتر مورد علاقه 

شماست. 
88دوستان چمدانى!     از شــما مى خواهیم پیام ها و پیشــنهادهاى خود را  به نشــانى: تهران، بلوار میرداماد، جنب مســجد الغدیر، روزنامه 

جام جم یا  پست الکترونیکى chamedan@jamejamonline.ir  ارسال کنید.

شماره پیامک 300011223 نیز راه ارتباطى دیگر ما با شماست.

براى مقصد سفر داخلى بدون تردید استان زنجان را معرفى مى کنم. اغلب مسافران 
زنجان را اســتراحتگاهى در بین راه مى شناســند که مى شود گنبد سلطانیه یا عمارت 
رختشــویخانه اش را هم دید. اما اســتان زنجان پر از شــگفتى هاى تاریخى و طبیعى 
ناشناخته است. مثل آتشکده هاى باستانى منطقه طارم، غار کتله خور، معبد داش کسَن، 
قلعه بهســتان و... موزه مردان نمکى زنجان را هم نباید از دســت داد. در این موزه 
بى نظیر، پیکر انسان هایى را مى بینید که بیش از دو هزار سال پیش، احتمالا در اثر 
ریز معدن نمک، در نمک مدفون شده اند و بدن و کفش و لباس و ابزار آنها به طور 
طبیعى مومیایى شــده و ســالم مانده. همچنین ماکت هایى که استاد جمال نورانى از 
زندگى و کسب و کارهاى زنجان قدیم ساخته اند، یک کلاس کامل مردم شناسى است.

  توضیحات تکمیلى
در زمســتان ســال 1372 هنگام حفارى معدن نمک در چهرآباد استان زنجان، 
به طور اتفاقى یک جســد مومیایى کشــف شد. این اکتشافات در سال هاى بعد نیز 

ادامه پیدا کرد و در نهایت شــش جســد مومیایى کشــف شــد که به مردان نمکى 
مشــهور شــدند. در حال حاضر، به استثناى مومیایى نمکى شماره یک که در موزه 
ملى کشور نگه داشته مى شود، بقیه اجساد و اشیاى به دست آمده از معدن چهرآباد 
در موزه ذوالفقارى زنجان نگهدارى مى شوند که محل بازدید علاقه مندان به تاریخ 

این مرز و بوم است. 

سفر
پاتــوق اصلى من دفتر کارم در دانشــکده 
زبان ها و ادبیات خارجى دانشگاه تهران است 
که در آن با دانشــجوها درباره زبان و ادبیات 
و فرهنــگ ژاپن گــپ مى زنیم یا اگر فرصتى 
دســت بدهد با همکاران در حین نوشــیدن 
چــاى، راجع به کارهایى که در دســت انجام 
داریــم یا موضوعات غیرمرتبط با کار صحبت 
مى کنیم. اگر بخواهم جایى خارج از دانشــگاه 
قــرار بگذاریم بــه احتمال زیاد مجموعه «باغ 
کتاب تهران» را انتخاب مى کنم که آنچه همه 
خوبان دارند (کتاب، ســینما، قهوه، فضاى آزاد 

و...) را یک جا دارد.

از فیلم هایى که درباره ژاپن ساخته شده اند، فیلم «سکوت» 
اثر مارتین اسکورسیزى را بسیار دوست دارم و همیشه دیدنش 
را به دانشجوها توصیه مى کنم. این فیلم بخشى از تاریخ ژاپن 
در قرن هفدهم را به تصویر مى کشد. براى علاقه مندان به 
ســینماى ژاپن هم فیلم هاى اخیر هیروکازو کوره ئه دا مثل 
هیچ کــس نمى دانــد، پس از طوفان و دزدان مغازه را توصیه 
مى کنم. در سینماى ایران هم فکر مى کنم در سال هاى اخیر 
آثار ارزشمندى تولید شده اند. خودم فیلم هایى مثل ماجراى 
نیمروز و ایستاده در غبار را که برشى از تاریخ معاصر کشورمان 

را نشان مى دهند بیشتر دوست داشتم.

 توضیحات تکمیلى
سکوت، یک فیلم درام تاریخى به کارگردانى مارتین اسکورسیزى است که فیلمنامه اش بر اساس رمانى 
به همین نام نوشته شده و داستان آن در زمان شورش شیمابارا اتفاق مى افتد و درباره چند تن از مسیحیان 
پنهان است. این فیلم سال 2016 به اکران رسید. اسکورسیزى این پروژه را چالش برانگیزترین فیلم عمرش 
مى داند که به دنبال ساخت آن بوده. اسکورسیزى آنقدر به ساخت این فیلم علاقه مند بود که حتى براى این 
فیلم پول دریافت نکرد. ساخت این فیلم به دلیل مشکلات مالى و حقوقى 23 سال به طول انجامید. لیام 

نیسون، بازیگر این فیلم در مورد سکوت مى گوید: این فیلم میراث واقعى مارتین است. 

درباره زبان و ادبیات فارسى، خواندن کتاب ارزشمند هشت جلدى 
«تاریخ ادبیات در ایران» تألیف دکتر ذبیح ا... صفا تأثیر زیادى بر من 
گذاشت. درباره تاریخ ایران، کتاب «یادداشت هاى روزانه محمدعلى 
فروغى» را پر از آموزه هاى مفید یافتم. براى علاقه مندان به ژاپن هم 
کتاب «مِیجى، امپراطور ژاپن» نوشته دونالد کین را توصیه مى کنم 
که اخیراً دکتر هاشم رجب زاده ترجمه خلاصه اى از آن را منتشر کرده  
است. کتاب خودم، وابى و سابى، کلیدهایى براى فهم هنر و ادبیات 
ژاپن هم شاید به کار دوستداران هنر و ادبیات ژاپن بیاید. البته ادبیات 
ژاپن سرشار از آثار ناب و خواندنى است و امیدوارم در آینده با افزایش 

تعداد مترجمان ژاپنى، تعداد بیشترى از این آثار به طور مستقیم از زبان ژاپنى به فارسى ترجمه شوند.

  توضیحات تکمیلى
«وابى و ســابى»، کلیدهایى براى فهم هنر و ادبیات ژاپن حاصل ســه ســال پژوهش دکتر سیدآیت 
حسینى، عضو هیأت علمى زبان و ادبیات ژاپنى دانشگاه تهران است که توسط نشر پرنده با همکارى 
مرکز مطالعات ژاپن منتشر شده  است. وابى و سابى در 244 صفحه به رمزگشایى از نوع نگاه ژاپنى ها 

به زیبایى در انواع رشته هاى هنرى و همچنین در ادبیات به ویژه هایکو مى پردازد.

پاتوق

فیلم کتاب
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ز���ن و د��� ���!

ســید آیت حســینى، متولد 14 مرداد 1361 در 
زنجان اســت. بزرگ شــدن در محیطــى دوزبانه، 
او را از کودکى نســبت به تفاوت زبان ها حســاس 
کــرد. از چهار پنج ســالگى ترجمــه را با برگردان 
قصه هــاى مادربــزرگ براى نوه هایــى که ترکى 
آذربایجانى نمى دانســتند، آغاز کرد. مطالعه درباره 
الفباى اســرارآمیز و شــگفت انگیز ژاپنى در یکى از 
کتاب هاى پدر و شــنیدن چند هایکو در برنامه راه 
شب رادیو در دنیاى پیشااینترنت او را به سوى زبان 

و ادبیات ژاپنى کشاند و موجب شد وارد رشته زبان 
و ادبیات ژاپنى در دانشــگاه تهران شــود. در سال 
سوم دانشگاه توانست با بورس دولت ژاپن یک سال 
در دانشــگاه ناگویــا در ژاپــن دوره تکمیلى زبان و 
فرهنگ ژاپنى را بگذراند. پس از بازگشــت، ترجیح 
داد دوره کارشناســى ارشــد را در دانشکده ادبیات 
دانشــگاه تهران زبان شناسى همگانى بخواند. پس 
از آن با بورس دولت ژاپن به مدت پنج سال به ژاپن 
رفت و از دانشگاه توکیو دکتراى زبان شناسى ژاپنى 
گرفت. از همان زمان، پژوهش درباره زبان و ادبیات 
و فرهنــگ ژاپن را شــروع کــرد. تاکنون علاوه بر 
ترجمه شعر، داستان کوتاه و تک نگاره از زبان ژاپنى 

که در مجلات ادبى مختلف به چاپ رســیده، ده ها 
مقاله در مجلات علمى،  پژوهشى داخلى و خارجى 
منتشــر یا در همایش هاى علمى ملى و بین المللى 
ارائه کرده  اســت. همچنین، کتابى با عنوان «وابى 
و ســابى، کلیدهایى براى فهم هنر و ادبیات ژاپن» 
تألیف کرده که حاصل سه سال کار اوست، در سال 
1397 نشر پرنده آن را منتشر کرده  است. امسال هم 
ترجمه کتاب «تجدد ژاپن امروز» از او در انتشارات 
پرنده منتشــر شد. در حال حاضر، علاوه بر تدریس 
زبان و ادبیات ژاپنى در دانشگاه تهران به عنوان عضو 
هیات علمى، به ترجمه آثار ادبى ژاپن و پژوهش در 

حوزه زبان و فرهنگ ژاپن مشغول است.

شیما آشتیانى
خبرنگار


